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УСТАРЭЛЫЯ САЦЫЯЛЬНА-ЭКАНАМІЧНЫЯ НАМІНАЦЫІ 
Ў СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ ГІСТАРЫЧНАЙ ПРОЗЕ 

У творах гістарычнага жанру ўстарэлая сацыяльна-эканамічная 

тэрміналогія складае значнае лексічнае аб‘яднанне. Сацыяльна-

эканамічнае становішча насельніцтва з‘яўляецца неабходным элементам 

пры апісанні падзей мінулага. Яскрава падрэслівае няроўнасць 

насельніцтва наяўнасць моўных адзінак, якія называюць гандлѐвыя 

пошліны, адміністрацыйна-судовыя плацяжы, што збіраліся на карысць 

дзяржавы і для забеспячэння эканамічнай незалежнасці пануючага класа. 

Найбольш ужывальнымі назвамi гандлѐвых пошлiн з‘яўляюцца 

мыта, вазавое, вагавое, квiтавое, маставое, стругавое.  

Сярод iх выдзяляецца назва мыта. Яна мае шырокую семантычную 

сферу i выступае як родавая, абагульняючая назва ў адносiнах да вiдавых. 

Мыта (<польск. myto, ад с-в-н. mūta ‗пошлiна, мыта‘ – [14, т. 7, с. 119; 3, 

т. 2, с. 101]) ‗агульная назва натуральнага цi грашовага плацяжу за ўвоз, 

вываз, правоз тавараў цераз мяжу, а таксама за гандаль iмi‘: Мыта плацяць 

тэўтоны ? – cпытаўся ў епiскапа Уладзiмiр [6, с. 125]; Другi месяц ѐн збiраў 

аброк, мыта i перавоз [1, с. 146]; Алекса заплацiў паложаную парубежную 

мыту і ехаў спакойна [7, с. 69]. У помнiках старажытнай беларускай 

пiсьменнасцi лексема мыто са значэннем ‘пошлiна‘ сустракаецца з XIV ст., 

магла абазначаць ‗месца, дзе збiралi пошлiну‘, ‗пасаду мытнiка‘, ‗заработак‘ 

[5, в. 18, с. 254–255]. Дыялектнай мове словы мыт, мыта даўно вядомы са 

значэннем ‗падатак за правоз тавараў цераз гранiцу цi па тэрыторыi 

дзяржавы‘ [14, т. 7, с. 119]. У сучаснай беларускай літаратурнай мове гэта 

назва замацавалася ў якасці гістарызма. Для абазначэння ‗асобы, якая 

збірала мыта‘ ўжываецца дэрыват мытнік, утвораны пры дапамозе суфікса -

нік-: Мытнiкi насiлi велiзарныя акуляры [13, с. 181]. 

Вiдавыя назвы пошлiн i плацяжоў адрознiваюцца звужанай 

семантыкай. Гэта матываваныя назвы, характэрнай асаблівасцю якіх 

з‘яўляецца марфолага-сінтаксічны спосаб тэрміналагізацыі. 
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Вагавое (<вагавы) ‗пошлiна, якую плацiлi купцы за ўзважванне 

тавару‘: Купцы – гэта вагавое, урокi [8, с. 219]. У мове старажытных 

помнiкаў плату за ўзважванне абазначала лексема вага i ўжывалася з 

XVI ст. [5, в. 2, с. 284–286]. Са значэннем ‗пошлiна за ўзважванне‘ з 

XVI ст. ужывалiся старабеларускія прыметнiкi ў значэннi назоўнiка 

важчое, важчее, вазчое [5, в. 2, с. 300–301]. 

Вазавое (<вазавы) ‗пошлiна за вываз тавараў за мяжу, якая бралася з 

кожнага воза‘ [5, в. 4, с. 112]: Нiбыта гэта не нам плацiць бясконцыя 

гэтыя маставыя, стругавыя, вазавыя, а вам! [8, с. 254]. У пiсьмовых 

крынiцах старабеларускай мовы прыметнiк вазавое з пададзеным вышэй 

значэннем засведчаны ў ХVI ст. [5, в. 4, с. 112]. 

Сярод вiдавых назваў пошлiн шырокае распаўсюджанне меў тэрмiн 

маставое (<маставы) ‗мыта, якое трэба было плацiць, каб правезцi тавары 

цераз мост‘ [4, с. 159]: – Нiбыта гэта не нам плацiць бясконцыя гэтыя 

маставыя, стругавыя, вазавыя, а вам! [8, с. 254]. У помнiках 

старабеларускай пiсьменнасцi моўная адзiнка мостовое ‗пошлiна за 

карыстанне мостам‘ ужывалася з XV ст. [5, в. 18, с. 170–171]. 

Блiзкім па семантыцы i спосабу ўтварэння з‘яўляецца падатковы 

тэрмін стругавае (<стругавы) ‗мыта, якое трэба было плацiць за 

карыстанне стругам‘: – Нiбыта гэта не нам плацiць бясконцыя гэтыя 

маставыя, стругавыя, вазавыя, а вам! [8, с. 254]. 

Да разгледжаных намінацый гандлѐвых пошлін далучаецца назва 

квiтавое (<квiтавы) ‗пэўная грашовая сума, якую пiсцы i розныя ўрадавыя 

чыноўнiкi бралi за напiсанне квiтоў, лiстоў, распараджэнняў‘ [5, в. 15, 

с. 26]: – Нiбыта гэта не нам плацiць бясконцыя гэтыя маставыя, 

стругавыя, вазавыя, а вам! – А квiтавыя, а замкавыя! [8, с. 254]. Творы 

старажытнай беларускай пiсьменнасцi фiксуюць ужыванне лексемы 

квiтавое ‗тс‘ з XVI ст. [5, в. 15, с. 26]. 

Ужыванне ў прааналiзаваным прыкладзе назваў гандлѐвых пошлін і 

плацяжоў у форме множнага лiку не выпадковае. На нашу думку, аўтары 

паказваюць непамерную колькасць пабораў на карысць пануючых класаў. 

Да назваў гандлѐвых пошлiн прымыкаюць гiстарызмы, што 

абазначалi адмiнiстрацыйна-судовыя плацяжы, штрафы. 

У старажытнасці за забойства або цяжкае калецтва вольнага чалавека 

неабходна было заплацiць грашовы штраф, якi называўся вiра 

(<прасл.*вupьна ‗штраф за забойства мужчыны‘, ад прасл. адпаведнiка лiт. 

vyras ‗муж, мужчына‘ – [12, т. 1, с. 318]) [11, т. 1, с. 492]: Яны хочуць, каб 

наша абшчына заплацiла князю Рагвалоду Свiслацкаму дзiкую вiру; 
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―Дзiкая вiра! Дзiкая вiра!‖ – панеслася па Гарэлай Весi. Гэта былi 

страшныя словы [6, с. 73]; Калi нехта заб’е маю мацi, то заплацiць не 

вiру, а так – слѐзы, а калi гэтую дзеўку, то ажно дзесяць грыўнаў 

[7, с. 14]. У старажытнарускай мове з XII ст. найменне вира абазначала 

‗штраф на карысць князя за забойства вольнага чалавека‘ [14, т. 2, с. 153–

154]. Помнiкi старажытнай беларускай пiсьменнасцi гэтага тэрмiна не 

адлюстроўваюць. У сучасных лексікаграфічных працах не адзначаецца, 

што слова носіць адценне ўстарэласці. Для абазначэння ‗асобы, якая 

збiрала вiру‘ [12, т. 1, с. 319], выкарыстоўвалася лексема вiрнiк, утвораная 

ад назоўніка вiра пры дапамозе суфікса -нік-: У Гарэлую Весь прыязджаў 

княжацкi вiрнiк са сваiм памочнiкам; Акрамя таго, дала вiрнiку i 

памочнiку ягонаму корм на сядмiцу [6, с. 76]. 

Урок (<старажытнарус. урокъ, ад у + реку, рок – [12, т. 4, с. 168]) 

‗плацѐж, падатак‘ [8, с. 219]: Аддаваць усѐ неабходна i каму трэба – урок, 

данiну [9, с. 72]. Старажытнарускае урокъ мела шырокае кола значэнняў: 

‗умова‘; ‗завяршэнне‘; ‗правiла‘; ‗здзелка‘; ‗плацѐж‘; ‗падатак‘. У сучаснай 

беларускай мове слова ўрок мнагазначнае, але з адценнем устарэласцi 

вядома толькі са значэннем ‗работа, якая павiнна быць выканана да 

пэўнага тэрмiну‘ [11, т. 5, кн. 2, с. 49]. Улiчваючы вышэйсказанае, не зусiм 

зразумела, чаму В.Iпатава ў апавяданнi ―Расанка‖ пiша: Купцы – гэта 

вагавае, урокі, гэта тавары і, галоўнае, – папаўненне казне [8, с. 219]. 

А затым у зносцы тлумачыць: урок – судовая пошлiна [8, с. 219]. Чаму 

менавіта ―судовая пошлiна‖ ў адносінах да купцоў? Хутчэй за ўсѐ, меўся на 

ўвазе ўрок як ‗падатак, плацѐж‘. 

Такім чынам, найменні пошлін і плацяжоў прадстаўлены, 

у асноўным, гістарызмамі, што не маюць сінонімаў у сучаснай лексічнай 

сістэме. Выключэннем з‘яўляецца слова мыта. Яно падаецца ў сучасных 

лексікаграфічных крыніцах з паметай гіст. як назва рэаліі, якая ўжо знікла. 

Аднак знікла слова, а не паняцце ‗грашовага плацяжу за ўвоз, вываз, 

правоз тавараў цераз мяжу, а таксама за гандаль імі‘. 

Аналіз такіх тэрміналагічных назваў мае значэнне не толькі 

ў лінгвістычным плане, але садзейнічае больш поўнаму ўяўленню аб 

сацыяльна-эканамічным становішчы насельніцтва ў старажытны перыяд. 
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Ж.Я. Белакурская 

АКСІЯЛАГІЧНАЯ СПЕЦЫФІКА АНХІСТОНІМА 
ПРЫ АЦЭНЦЫ МАСТАЦКАГА ТЭКСТУ 

Аналіз тэксту як складанага поліфункцыянальнага знакавага 

комплексу займае ў апошні час усѐ большае месца ў працах моваведаў, 

літаратуразнаўцаў і ўвогуле спецыялістаў-гуманітарыяў самага шырокага 

профілю. Сярод праблем, якія даследуюцца вучонымі, адной з 

найважнейшых з‘яўляецца праблема адэкватнага ўспрыняцця, разумення і 

ацэнкі тэксту. 

Ацэнка тэксту, рэпрэзентам якога выступае вядомая асоба, у значнай 

ступені залежыць ад каштоўнаснай ацэнкі дзейнасці таго ці іншага 

пісьменніка, замацаванай у моўным мысленні носьбітаў мовы. 

Як вядома, імя ў мове функцыянуе як нейкае нерасчлененае 

адзінства дзейнасці асобы і яе ацэнкі, уяўляючы сабой стэрэатыпнае 

выслоўе, што апісвае культурна-гістарычны вопыт соцыуму. У сувязі з 

гэтым цікавасць уяўляе параўнальны аналіз тэкстаў, аўтарамі якіх 


